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АZIZ MUSHTARIY! 

 

Davlatimiz tomonidan olib borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm-u fanni rivojlantirishga 

qaratilgan siyosat, Turkiy Davlatlar Tashkilotining Samarqandda oʻtkazilgan sammitida koʻzda 

tutilgan oʻzaro aloqalarni jadallashtirish boʻyicha ishlab chiqilgan dastur va loyihalarni amalga 

oshirish hamda turkologiya sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini muvofiqlashtirish va 

yoritish maqsadida Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universitetida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy Osiyo turkiy 

xalqlari lisoniy va adabiy aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon qilishga moʻljallangan. Jurnalda muharrir minbari, 

tadqiqotlar, ilmiy axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz 

kabi ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan maqolalar qabul 

qilinadi. 

TAHRIRIYAT 

 

DEAR READER! 

 

В In order to implement programs and projects developed to accelerate the relationship 

envisaged at the summit of the Organization of Turkic States held in Samarkand, as well as to 

coordinate and highlight the research work carried out in the field of Turkic studies, the 

International Journal, Samarkand State University named after Sharof Rashidov, “Turkological 

Studies” passed the state registration. The journal is intended to publish the results of scientific 

research in the field of Turkic languages and dialects, the history of linguistic and literary relations 

of the Turkic peoples of Central Asia, the socio-cultural field. There are such headings as a young 

researcher, memory and our anniversaries. Articles written in Uzbek, Turkish, Russian, English and 

all Turkic languages are accepted. 

EDITORIAL BOARD 

 

SEVGİLİ OKUYUCU! 

 

Özbekistan Cumhuriyeti devletinin sosyal-eğitimsel ve bilimsel gelişme politikasının başarılı 

şekilde  uygulanmasına yardımcı olmak amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk Devletleri 

Teşkilatının zirvesinde öngörülen karşılıklı ilişkilerin hızlandırılması i çin geliştirilen program ve 

projeleri uygulamak, bilimsel çalışmaları koordine etmek, Türkoloji alanında yürütülen araştırma 

çalışmaları Semerkant Devlet Üniversitesi, uluslararası “Türkoloji Araştırmaları” dergisini tescil 

etmiştir. Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya Türk topluluklarının dil ve edebiyat ilişkileri tarihi, 

sosyo-kültürel alanlardaki bilimsel ve araştırma çalışmalarının sonuçlarını yayınlamayı 

amaçlamaktadır. Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer almaktadır. Özbekçe, 

Türkçe, Rusça, İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde yazılmış makaleler kabul edilmektedir.  

YAYIN KURULU 

 

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ! 

 

В целях реализации программ и проектов, разработанных для ускорения 

взаимоотношений, предусмотренных на состоявшемся в Самарканде саммите Организация 

Тюркских Государств, а также координации и освещения научно-исследовательской работы, 

проводимой в области тюркологии, Международный журнал, Самаркандского 

государственного университета имени Шарофа Рашидова, «Тюркологические исследования» 

прошел государственную регистрацию. Журнал предназначен для публикации результатов 

научно-исследовательских работ в области тюркских языков и диалектов, истории языковых 

и литературных связей тюркских народов Средней Азии, социокультурной области. В 

журнале есть такие рубрики, как подиум редактора, исследования, научная информация, 

рецензия и признание, научная конференция, молодой исследователь, память, юбилеи. 

Принимаются статьи, написанные на узбекском, турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 

                                    РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ 
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QUTLOV XATI 

 

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining   

2018-yil 24-iyuldagi “Samarqand davlat universiteti faoliyatini 

yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 571-son 

Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil             

8-oktabrdagi PF-5847-son Farmoni bilan tasdiqlangan 

O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-уilgасhа 

rivojlantirish konsepsiyasi hamda O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidentining 2022-yil 13-yanvardagi “Samarqand Davlat 

universiteti faoliyatini yanada takomillashtirishga doir 

qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-82-sonli Qarorida 

belgilangan vazifalar ijrosini bosqichma-bosqich ta’minlash 

hamda turkiy dunyoning bebaho merosini saqlab qolish, uni 

chuqur o‘rganib, kelgusi avlodlarimizga bezavol yetkazish, “Turkiy sivilizatsiyaning yangi davri: 

umumiy taraqqiyot va farovonlik sari” shiori ostida yangi yuksalish bosqichida amalga 

oshiriladigan ilmiy izlanishlarni xalqaro sahnada namoyish etish maqsadida Sharof Rashidov 

nomidagi Samarqand Davlat universiteti Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti qoshida “Turkologik 

tadqiqotlar” xalqaro jurnali ta’sis etildi.  

Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari tarixi, Turk dunyosi tadqiqotlari, turkiy tillar 

dialektologiyasi, folklorshunoslik, qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik, adabiy aloqalar va 

tarjimashunoslik, turk dunyosi geopolitikasi sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarining 

natijalarini yoritish maqsadida chop etilishi ko‘zda tutilgan ushbu ilmiy jurnalni Oliy Attestatsiya 

Komissiyasi, “Scopus” va boshqa xalqaro ilmiy bazalarning ro‘yxatiga kiritish rejalashtirilgan. 

Jurnalda O‘zbekiston, shuningdek, AQSH, Turkiya va Ozarbayjon davlatlari olimlaridan iborat 

tahririyat kengashi shakllantirilgan.  Jurnaldagi maqola va materiallar oʻzbek, turk va boshqa 

turkiy tillarda hamda  rus, ingliz tillarida, bosma va elektron shaklda jamoatchilikka taqdim etiladi. 

   Ushbu jurnalning Turkiy dunyoda oʻzaro aloqalarni jadallashtirish boʻyicha ishlab 

chiqilgan “Turkiy dunyo nigohi – 2040” konsepsiyasi, “Turkiy davlatlar tashkilotining besh yillik 

strategiyasi”ni amalga oshirish, eng asosiysi – tarixi, tili va madaniyati mushtarak bo‘lgan qardosh 

xalqlar va davlatlar o‘rtasidagi ilmiy hamkorlikni yuksak pog‘onaga olib chiqishga, 170 millionga 

yaqin aholi yashaydigan ulkan mintaqani o‘z ichiga olgan Turkiy Davlatlar Tashkiloti nufuzini 

yanada mustahkamlashga hamda mamlakatimizning xalqaro miqyosdagi imijini yuksaltirishga 

munosib hissa qo‘shishiga ishonamiz. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2022-yil 11-sentabrda 

Samarqandda bo‘lib o‘tgan Turkiy Davlatlar Tashkilotining Birinchi Sammitida ta’kidlaganidek, 

“Bebaho ma’naviy xazinani barcha a’zo va kuzatuvchi davlatlar tillarida ham chop etsak, qardosh 

ellarimizni, avvalambor, yosh avlodlarimizni o‘zaro yaqinlashtirish uchun mustahkam zamin 

yaratgan bo‘lar edik”. Bu yo‘lda jurnal xodimlari hamda mualliflariga, uning dunyoning turli 

qismlaridagi o‘quvchilariga omad tilaymiz! 

 

Prof. Dr. Rustam XALMURADOV, 

O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi 

senatori,  Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand Davlat universiteti rektori  
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KUTLAMA MESAJI 

 

Özbekistan Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu’nun 24 

Temmuz 2018 tarihli “Semerkant Devlet Üniversitesi’nin 

faaliyetlerinin daha da iyileştirilmesine yönelik tedbirler 

hakkında”ki 571 sayılı, Özbekistan Cumhuriyeti 

Cumhurbaşkanı’nın 8 Ekim 2019 tarihli PF-5847 sayılı Kararıyla 

onaylanan Özbekistan Cumhuriyeti yüksek öğretim sisteminin 

2030 yılına kadar geliştirilmesi konsepti, Özbekistan 

Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı’nın 13 Ocak 2022 tarihli 

“Semerkant Devlet Üniversitesi’nin faaliyetlerini daha da 

geliştirmek için ek önlemler hakkında”ki PQ-82 sayılı  

Kararnamelerde belirtilen görevlerin adım adım uygulanması ve 

Türk dünyasının paha biçilmez mirasını korumak, incelemek ve 

gelecek nesillere aktarmak, Semerkand Devlet Üniversitesi “Türk medeniyetinde yeni bir dönem: 

ortak kalkınma ve refaha doğru” sloganıyla gelişmenin yeni aşamasında yürütülen bilimsel 

araştırmaları uluslararası sahnede sergilemek amacıyla Semerkant Devlet Üniversitesi 

bünyesindeki Türkoloji Araştırma Enstitüsünün bilimsel yayını olarak uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisi kurulmuştur. 

Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel ilişkilerin tarihi, Türk Dünyası araştırmaları, Türk 

Lehçeleri diyalektolojisi, Türk Dünyasının jeopolitiği, Folklor çalışmaları, Karşılaştırmalı dilbilim 

ve edebiyat çalışmaları, Edebyat ilişkileri ve çeviri çalışmaları alanlarındaki bilimsel 

araştırmaların sonuçlarını öne çıkarmak amacıyla yayınlanmak üzere hazırlanmış bu derginin 

Özbekistan Yüksek Öğretim Kurulu, “Scopus” ve diğer uluslararası bilimsel veritabanları listesine 

dahil edilmesi planlanmaktadır. Derginin yayın kurulu Özbekistan, ABD, Türkiye ve Azerbaycanlı 

bilimadamlarından oluşmaktadır. Dergide yer alan yazı ve materyaller, Özbekçe, Türkçe ve diğer 

Türk dillerinin yanı sıra Rusça, İngilizce, basılı ve elektronik ortamda kamuoyuna sunulmaktadır. 

  Bu derginin, Türk Dünyasında karşılıklı ilişkilerin hızlandırılması için geliştirilen “Türk 

Dünyası Vizyonu – 2040” konseptinin ve “Türk Devletleri Teşkilatının Beş Yıllık Stratejisi”nin 

hayata geçirilmesi, en önemlisi ortak tarih, dil ve kültüre sahip kardeş halklar ile ülkeler arasındaki 

bilimsel işbirliğini daha üst düzeye taşımaya, 170 milyondan fazla nüfusuyla devasa bir coğrafyayı 

yayılmış Türk Devletleri Teşkilatı’nın etkisini daha da güçlendirmeye ve ülkemizin uluslararası 

düzeydeki imajının yükseltilmesine değerli bir katkı sağlayacağına inanıyoruz.  

Sn Cumhurbaşkanımız Şevket Mirziyayev’in 11 Eylül 2022 tarihinde Semerkant’ta 

düzenlenen Türk Devletleri Teşkilatı’nın 1. Zirvesi’nde belirttiği gibi, “Bu paha biçilmez manevi 

hazineyi tüm üye ve gözlemci devletlerin dillerinde yayınlarsak, başta genç nesillerimiz olmak 

üzere kardeş ülkelerimizi birbirine yakınlaştırmanın sağlam temellerini atmış oluruz”. Bu yolda 

derginin ekibine ve yazarlarına olduğu kadar dünyanın farklı yerlerindeki okuyucularına da 

başarılar diliyoruz! 

 

Prof. Dr. Rüstem HALMURADOV, 

Özbekistan Cumhuriyeti Yüksek Meclisi 

Senatörü, Şeref Reşidov adına Semerkant 

Devlet Üniversitesi Rektörü 
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LETTER OF CONGRATULATION 

 

In order to implement the tasks step-by-step specified in 

the Resolution No. 571 of the Cabinet of Ministers of the 

Republic of Uzbekistan dated July 24, 2018 “On measures to 

further improve the activities of Samarkand State University”, the 

concept of the development of the higher education system of the 

Republic of Uzbekistan until 2030, approved by the Decree of the 

President of the Republic of Uzbekistan No. PF-5847 dated 

October 8, 2019, and in the Decree of the President of the 

Republic of Uzbekistan dated January 13, 2022 “On additional 

measures to further improve the activities of Samarkand State 

University” PQ-82 and preserve the priceless heritage of the 

Turkic world, study it in depth and pass it on to our future 

generations, demonstrate scientific research on the international stage under the slogan “New Era 

of Turkish Civilization: Towards Common Development and Prosperity”, The international 

journal “Turkological Research” was established under the Turkology Research Institute of 

Samarkand State University named after Sharof Rashidov. 

This scientific journal is intended to be published to highlight the results of scientific 

research in the fields of the history of socio-cultural relations of the Turkic peoples, research of 

the Turkic World, dialectology of Turkic languages, geopolitics of the Turkic World, folklore 

studies, comparative linguistics and literary studies, literary relations and translation studies. It is 

planned to include this scientific journal in the list of the Higher Attestation Commission, 

“Scopus” and other international scientific databases. The journal has an editorial board consisting 

of scientists from Uzbekistan, the USA, Turkey, and Azerbaijan. Articles and materials in the 

journal are presented to the public in Uzbek, Turkish, and other Turkic languages, as well as in 

Russian, and English, in printed and electronic forms. 

We believe that this journal will make a worthy contribution to raising the image of our 

country at the international level, implementation of the concept of “Turkic World View – 2040” 

developed for the acceleration of mutual relations in the Turkic world and “Five-year strategy of 

the Organization of Turkic States”, the most important thing is to bring the scientific cooperation 

between brotherly peoples and countries with a common history, language and culture to a higher 

level, and further strengthen the influence of the Organization of Turkic States, which includes a 

huge region with about 170 million inhabitants. 

As our President Shavkat Mirziyoyev stated at the First Summit of the Organization of 

Turkic States held in Samarkand on September 11, 2022, “If we publish this priceless spiritual 

treasure in the languages of all member and observer states, we would create a solid foundation 

for bringing our brotherly countries, especially our young generations closer to each other”. We 

wish good luck to the journal’s staff and authors, as well as its readers in different parts of the 

world! 

 

Prof. Dr. Rustam KHALMURADOV, 

Senator of the Oliy Majlis of the Republic of 

Uzbekistan, Rector of Samarkand State 

University named after Sharof Rashidov 
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ПРИВЕТСТВЕННОЕ ПИСЬМО 

 

Согласно Постановлению Кабинета Министров 

Республики Узбекистан от 24 июля 2018 года № 571 “О 

мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности 

Самаркандского государственного университета”, 

Концепции развития системы высшего образования 

Республики Узбекистан до 2030 года, утвержденная Указом 

Президента Республики Узбекистан от 8 октября 2019 года 

№ ПФ-5847, и задаче, поставленной в постановлении 

Президента Республики Узбекистан от 13 января 2022 года 

№ ПП-82 “О дополнительных мерах по дальнейшему 

совершенствованию деятельности Самаркандского 

государственного университета” под девизом “Новая эра 

тюркской цивилизации: к общему прогрессу и процветанию”, с целью глубокого  изучения 

и   сохрания  бесценного наследия тюркского мира, и чтобы    безукоризненно передать  его 

будущим поколениям, был учрежден международный журнал “Тюркологические 

исследования” при Научно-исследовательском институте Тюркологии Самаркандского 

государственного университета им.Шарафа Рашидова. 

Данный научный журнал, планируется включить  в базу  Высшей аттестационной 

комиссии,  “Scopus” и других международных научных изданий, который  предназначен 

для освещения результатов научно-исследовательской работы в области истории 

социокультурных связей тюркских народов, диалектологии тюркских языков, 

фольклористики, сравнительного языкознания и литературоведения, литературных связей 

и переводоведения, геополитики тюркского мира.  В журнале сформирован редакционный 

совет, состоящий из ученых Узбекистана, США, Турции и Азербайджана. Статьи и 

материалы журнала доступны общественности на узбекском, турецком и других тюркских 

языках, а также на русском, английском языках, в печатном и электронном виде. 

Разработанная этим журналом концепция “Видение тюркского мира – 2040” для 

ускорения взаимоотношений в тюркском мире, реализации “Пятилетней стратегии 

Организации тюркских государств” – главное  между братскими народами и стран с общей 

историей, языком и культурой. Надеемся, что она внесет достойный вклад в вывод научного 

сотрудничества на более высокий уровень, в дальнейшее укрепление авторитета 

Организации тюркских государств, включающей в себя огромный регион с населением 

около 170 млн. жителей, а также повышению имиджа нашей страны на международном 

уровне. Как отметил наш Президент Шавкат Мирзиёев на Первом Саммите Организации 

тюркских государств в Самарканде 11 сентября 2022 года: “Если бы мы напечатали  

бесценное духовное сокровище на языках всех государств-членов и наблюдателей, мы 

создали бы прочную основу для сближения наших братских народов и, прежде всего, 

нашего молодого поколения”. Удачи на этом пути сотрудникам и авторам журнала, его 

читателям из разных уголков мира! 

 

Проф. Др. Рустам ХАЛМУРАДОВ, 

Сенатор Олий Мажлиса Республики 

Узбекистан, ректор Самаркандского 

государственного университета имени 

Шарафа Рашидова 
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ADABIYOTSHUNOSLIK 

 

NAVOIY LIRIKASIDA QADIMIY TURKIY SHE’RIYAT AN’ANALARI TAKOMILI 

 

Dilorom SALOHIY, 

filologiya fanlari doktori, professor, 

Samarqand davlat chet tillar instituti Yaqin sharq tillari kafedrasi, 

E-mail: dsalohiy@gmail.com; diloromopa1959@umail.uz 

(Oʻzbekiston) 

 

ANNOTATSIYA 

Maqolada Alisher Navoiyning badiiy obraz yaratishdagi qadimiy turkona she’riyat 

an’analariga xos mahorati tahlil qilinadi. Turkona she’riyat uslubi bu tilda soʻzlashuvchi Markaziy 

Osiyo xalqlarining qadimiy uslubi sifatida ahamiyatga ega. Muallif mazkur uslubning Navoiy 

she’riyatida boshqa sharq poetik uslublari sintezi sifatida namoyon boʻlganligini misollar asosida 

koʻrsatishga harakat qiladi. Shoir oʻz gʻazallarini tahrir qilishi natijasida tazmin va tatabbu’ 

san’atining oʻziga xos usullarini yaratdi. Navoiy gʻazallarini devonlariga joylashtirar ekan, 

ularning mavzu, mazmun mundarijasi, kompozitsion tuzilishiga alohida e’tibor berdi. Buning 

natijasida u turkiy she’riyatning qadimiy an’analaridan ijodiy foydalanib, uni sharq poetikasi 

qonuniyatlari mezonlari asosida rivojlanishi uchun katta zamin yaratdi. 

Tayanch iboralar: she’riy mahorat, turkona uslub, badiiy timsol, musammat, tazmin, 

estetik qonuniyatlar.  

 

РАЗВИТИЕ ДРЕВНЕТЮРКСКИХ ПОЭЗИЧЕСКИХ ТРАДИЦИЙ                                                 

В ЛИРИКЕ НАВОИ 

 

Дилором САЛOХИЙ, 

доктор филологических наук, профессор, 

Самаркандский государственный институт  

иностранных языков, кафедра ближневосточных языков, 

E-mail: dsalohiy@gmail.com; diloromopa1959@umail.uz  

(Узбекистан) 

 

АННОТАЦИЯ 

В статье анализируется мастерство Алишера Навои в создании художественного 

образа, характерного для древних традиций тюркской поэзии. Стиль тюркской  поэзии 

важен как древний стиль народов Центральной Азии, говорящих на этом языке. Автор 

пытается на примерах показать, что этот стиль проявляется в поэзии Навои как синтез 

других восточных поэтических стилей. В результате редактирования своих газелей поэт 

создал собственные приемы искусства тазмин и татаббу. Особое внимание автор уделяет 

содержанию, композиционному строю газелей, а также тому, как Навои размещал их в 

своих диванах. В результате он творчески использовал древние традиции тюркской  поэзии 

и создал прекрасную почву для ее развития на основе критериев восточной поэтики. 

mailto:dsalohiy@gmail.com
mailto:diloromopa1959@umail.uz
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Ключевые слова: поэтическое мастерство, тюркский  стиль, художественный 

образ, мусаммат, тазмин, эстетические законы. 

 

DEVELOPMENT OF ANCIENT TURKIC POETRY TRADITIONS                                                    

IN NAVOI'S LYRICS 

 

Dilorom SALOHIY, 

doctor of philological sciences, professor, 

Samarkand State Institute of Foreign Languages, 

 Department of Middle Eastern Languages, 

E-mail: dsalohiy@gmail.com; diloromopa1959@umail.uz 

(Uzbekistan) 

 

ANNOTATION 

The article analyzes the skill of Alisher Navai in creating an artistic image, characteristic 

of the ancient traditions of Turkic poetry. The style of Turkic poetry is important as an ancient 

style of Central Asian people who speak this language. The author tries to show on the basis of 

examples that this style is manifested in Navai's poetry as a synthesis of other oriental poetic styles. 

As a result of editing his ghazals, the poet created his own methods of tazmin and tatabbu art. 

While placing Navai's ghazals in his divans, he paid special attention to their theme, content, and 

compositional structure. As a result, he creatively used the ancient traditions of Turkish poetry and 

created a great ground for its development based on the criteria of Eastern poetics. 

Basic phrases: poetic skill, Turkish style, artistic image, musammat, tazmin, aesthetic 

laws. 

 

Oʻrta asrlarda turkiy tilda badiiy asarlar yaratishning oʻziga xos an’analari mavjud edi. X-

XII asrlar oʻzbek diniy adabiyotida, xususan, Xoja Ahmad Yassaviy ijodida turkiy she’riyatning 

asosiy tarkibiy omillaridan biri boʻlmish xalqchillik an’anasi – badiiy fikrning til va uslub jihatidan 

oddiy xalqqa tushunarli, ta’sirchan she’riy ifodasi koʻzga tashlansa, XVI asr boshlaridagi adabiy 

yodgorliklarda nafaqat mavzu va mazmun, balki shakl jihatidan ham oʻziga xos turkonalikka 

intilish, aniqrogʻi, turkiy qoʻshiq uslubi va vazniga murojaat etish hollari kuzatiladi. Nosiruddin 

Burhoniddin oʻgʻli Rabgʻuziyning «Qisas ul-anbiyo» (1310/11) asarida turkiy qoʻshiqning shoyon 

vaznlaridan biri ramali musammani maqsurda yozilgan she’rning uchrashi bunga bir misol boʻla 

oladi: 

Kun hamalga kirdi ersa, keldi olam navroʻzi, 

   Kechdi bahman, zamharir qish, qolmadi qori boʻzi… 

Haydar Xorazmiy Nizomiyning «Maxzan ul-asror» dostoni tarjimasiga kirishar ekan, 

turkiy tilda yozilishi lozim boʻlgan nazmiy asarlarning badiiy jihatdan yuksak, ya’ni tom ma’noda 

turkona boʻlishi uchun she’rning qoʻshiq janri bilan uygʻunligi muhim talablardan biri ekanligini 

ta’kidlab, «Gulshan ul-asror» dostonida yozadi: 

                                   Turk zuhuridur oʻchunda bukun, 

   Boshla ulugʻ yir bila turkona un... 

   Turk surudini tuzuk birla tuz, 

   Yaxshi ayolgʻu bila koʻkla qubuz.  
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Turkiy tildagi xalqchil she’riyatning turkiy mumtoz she’riyat darajasiga yetish jarayoni, 

ma’lum boʻlganidek, XV asrning ikkinchi yarimlarigacha davom etadi. Bu ijodiy takomil 

jarayoniga Alisher Navoiy lirikasi yakun yasadi. Navoiy qadimgi oʻzbek tilining taqdiri yuzasidan 

Sulton Husayn Boyqaro amalga oshirgan siyosat va amaliy tadbirlarni oʻziga xos yoʻsinda qoʻllab-

quvvatladi. Forsiy va turkiy tillarida ijod qilish iqtidoriga ega boʻlgan Husayn Boyqaro oʻz 

asarlarini, asosan, oʻzbek tilida yaratganligi tasodifiy emas edi va Navoiy «Muhokamat ul-

lugʻatayn» da yozishicha, uning tomonidan «…iltifot va ixtimom yuzidin ba’zi ma’nilar topib, 

nazm qilurgʻa hukmlar ham joriy boʻldi va soʻz uslubigʻa ta’yinlar va adosigʻa ta’limlar ham izhori 

boʻldi». Binobarin, u «Majolis un-nafois» ning 8-majlisida Husayniy gʻazallarining qofiya va 

radiflaridagi ixtirolarini ta’rif etadi. Navoiy turkiygoʻy shoirlar ijodida qofiya masalasiga jiddiy 

e’tibor berib, qofiyaning ohang jihatidan muvofiq boʻlishini turkona, ya’ni, sodda, xalqona, 

ogʻzaki ijod namunalariga yaqin, deb baholaydi. Biroq, bu hodisani klassik sharq she’riyati badiiy 

qonuniyatlari talablari nuqtayi nazaridan tanqid qiladi. Shoirning Husayniy devonidan keltirgan 

baytlari muzmunan turkona, qofiyaning asosi boʻlmish raviy nuqtayi nazaridan esa klassik 

adabiyot qofiya nazariyasi talablariga javob beradigan boʻlganligi sababli ham tahsinga sazovor 

boʻladi. Demak, shu munosabat bilan Navoiy Husayniyning ijodi turkiy she’riyatni mumtoz 

adabiyot poetikasi qonun-qoidalari doirasiga kirishi uchun katta ahamiyatga ega boʻlganligini 

bilvosita ta’kidlaydi. Turkiy she’riyatning badiiy qonuniyatlar tizimi talablariga yaqin, tabiiy 

rivojini yanada tezlatish uning adabiy-estetik oʻziga xosligi va ijtimoiy faolligini oshirish uchun 

nimalarga e’tibor qilmoq kerakligini Navoiy birinchi boʻlib anglab etdi. Eng avvalo, shoir turkona 

uslubiy asoslardagi she’riyatning klassik uslub darajasidagi takomili uchun turkonalik 

an’analaridan katta mahorat bilan foydalanib ijod qildi. Ikkinchidan, turkiy she’riyatni musta’zod 

va musammat kabi yangi janrlar bilan boyitdi. Bundan soʻng, betakror badiiy tasvir usullari va 

favqulodda ta’sirchan badiiy lavhalar yaratish bilan bir qatorda, tatabbu va tazmin san’atlarining 

ham yangicha namoyishini koʻrsatdi. 

Shu oʻrinda Alisher Navoiyning «turkona» atamasiga boʻlgan munosabatini aniqlab olmoq 

lozim. Navoiy bu atamani ham ijobiy, ham salbiy ma’noda qoʻllaydi. Taniqli adabiyotshunos 

Y.Ishoqov Navoiyning turkona she’riyatga boʻlgan salbiy munosabatini quyidagi mulohazalar 

bilan izohlaydi: «…poetik sintaksisning oddiyligi, engil vaznlarning (koʻproq engil vaznga ega 

ramal va hazaj bahri) qoʻllanilishi, qofiya masalasida folklorga yaqinlik (ya’ni, alliteratsion-

intonatsion printsipning saqlanganligi), janr hukmronligi (koʻproq tuyuq) poetikasi (gʻazalning 

hajmi, kompozitsiyasi, tematikasi) borasida ham oʻziga xoslikka ega. Lekin bunday xarakterdagi 

she’rlar uchun xilma-xil murakkab figuralar xarakterli boʻlmasa-da, tajnis san’ati muhim mavqega 

ega” /Ishoqov, 1990;3-8/.  Shoirning «turkona» ga boʻlgan ijobiy munosabatini esa uning quyidagi 

«turkiy» deb atalmish qoʻshiq turiga nisbatan aytilgan mulohazalaridan anglab olish mumkin: 

«Yana surudedurkim, ani «turkiy» debdurlar, bu lafz anga alam boʻlubdur va ul gʻoyatdin tashqari 

dilpisand va ruhafzo va nihoyatdin mutajoyiz aysh ahdigʻa sudmand va majlisoro suruddur…» 

(Alisher Navoiy, 1998: 131). Koʻrinayotganidek, Navoiy turkona she’riyatga shakl va poetika 

talablari nuqtayi nazaridan baho berganda salbiy munosabat bildiradi, mavzu, ma’no-mazmun 

nuqtayi nazaridan yondashganda esa ijobiy fikrlar bayon etadi. «Mezon ul-avzon» asarida shoir 

turkiy tildagi she’rlarni «asosan, qoʻshiqlar» vaznlari nuqtayi nazaridan tahlil etar ekan, «turkiy» 

deb atalmish qoʻshiq turiga alohida toʻxtaladi. Navoiy yuqorida keltirgan tavsifda «turkiy» ni 

«surud» deb atagan. Surudning bir ma’nosi – ashula, qoʻshiq boʻlsa, ikkinchi ma’nosi she’r – 

demakdir. Navoiy «turkiy» ning yozma adabiyot poetikasi qonuniyatlarini qabul qilganligiga 

e’tibor berib, uning she’rlik ma’nosiga koʻproq moyillik koʻrsatganligi sezilib turadi. Shu nuqtayi 
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nazardan, «…shoir «turkiy» ga alohida she’r janri sifatida qaraydi va uning oʻziga xos janriy 

xususiyatlarini ham koʻrsatib oʻtadi. Bulardan birinchisi shundan iboratki, turkiy eski oʻzbek tilida 

yozilib, shu munosabatda turkiy nomi bilan shuhrat qozongan… Ikkinchidan «turkiy» «gʻoyatdin 

tashqari dilpisand va ruhafzo va majlisoro suruddur», uchinchidan, «turkiy» da fikr ravon til va 

badiiy jihatdan noziklik bilan ifodalangan, va nihoyat, toʻrtinchidan, u ramali musammani maqsur 

vaznida yozilgan» (Valixoʻjayev, 1988: 56). Shu tarzda olim Navoiyning «Mezon ul-avzon» da 

bergan ma’lumotlariga asoslanib, «turkiy» ning boshqa she’riy janrlardan farq qiluvchi oʻziga xos 

xususiyatlarini, qisqacha boʻlsa-da, bayon etadi. Ta’kidlash joizki, Navoiyning «Majolis un-

nafois» va «Mezon ul-avzon» asarlaridagi boshqa ma’lumotlar ham «turkiy» ning janr 

xususiyatlarini aniqroq tasavvur etishga imkon beradi.  

Bobur ham xalq qoʻshiqlaridan tarxoniy va turkiy haqida ma’lumot berar ekan, «Sulton 

Husayn Mirzoning zamonida yana bir surud chiqdikim, «turkiy» ga – oʻq mavsum boʻldi, anga 

ushbu vaznni taqsim qilurlar, ul dagʻi ikki davrda bogʻlanibdur» (Bobur, 1959:155) – deydi. 

Demak, Alisher Navoiy va Boburning ilmiy risolalarida maxsus qayd etilib, muayyan shakl va 

mazmun hamda tematik jihatdan oʻz qiyofasiga ega boʻlgan «turkiy» she’r bu davrda lirik janr 

darajasiga koʻtarila borgan. 

She’riyatda shakl va mazmun munosabatlari masalasida muzmun etakchiligini doim 

ta’kidlagan Navoiy «turkiy» ni yangi mazmun va rang-barang mavzular bilan boyitishni maqsad 

qildi. Ya’ni, Alisher Navoiy «turkiy» si faqat ishq va muhabbat bilan bogʻliq boʻlgan kayfiyat 

bayoni yoki tasviridan iborat boʻlib qolmay, unda falsafiy munosabat kuchayadi, ishq va muhabbat 

tushunchasi, yor va uning tasviri tushunchasi yanada kengayadi. Shu nuqtayi nazardan, 

Navoiyning «turkiy» uslubda muayyan syujet chizigʻiga ega boʻlgan yakpora va tadrijli gʻazallarni 

koʻplab yaratganligi e’tiborlidir. Xususan, «Ilk devon» dan «Kecha kelgumdur debon…», «Ul 

parivashkim…», «Yogʻligʻing, eykim, tikarsen…» kabi gʻazallarning oʻrni olishi fikrimizga 

yorqin misoldir. 

Navoiy «turkiy» sining yana bir xususiyati shundaki, shoir devonlarida, bir tomondan, 

oshiqona turkiy she’rlar mavjud boʻlsa, ikkinchi tomondan, «turkiy» ga xos vazn va uslubda 

bitilgan ijtimoiy, falsafiy va satirik gʻazallar ham uchraydi. 

Alisher Navoiyga qadar yashagan va unga zamondosh boʻlgan turkiygoʻy shoirlar ijodi, 

asosan, ma’lum ma’noda tematik jihatdan chegaralangan «turkiy» janridagi she’rlar doirasida 

qolgan boʻlsa (tuyuq janrini istisno etganda), Navoiy bu janr imkoniyatlaridan, vazni va badiiy 

tasvir uslubidan foydalanib, yangi mavzu va shakldagi gʻazallar yaratdi. 

Alisher Navoiy «Mezon ul-avzon» da qoʻshiqlarning bir necha turini tavsiflab beradi, 

ya’ni, «Birisi «tuyugʻ» durkim, …», «Yana «qoʻshiq» durkim, …», «Yana «chinga» durkim, …», 

«Va yana turk ulusida bir suruddurkim, ani «muhabbatnoma» derlar…», «Va yana bu xalq orasida 

bir surud bor ekandurkim… ani «musta’zod» derlar emish…», «Yana Iroq ahli tarokimasida 

surude shoe’kim, ani «aruzvoriy» derlar…», «Yana surudedurkim, ani «turkiy» debdurlar» kabi. 

Ana shu qoʻshiq turlaridan boʻlmish musta’zodning Navoiyga qadar ijod qilgan shoirlardan faqat 

Gadoiy devonida yagona namunasi uchraydi. 

Navoiy musta’zod uslubida she’rlar bitib, oʻzining birinchi rasmiy devoni «Badoe’ ul-

bidoya» ga uning uchta namunasini kiritadi. «Xazoyin ul-maoniy» devonlarning har biriga 

bittadan shunday asarni joylashtirgan. Shoirning devonlari debochalarida batafsil asoslab bergan 

tadvinchilik (devon tartib berish) sohasidagi badiiy-estetik tamoyillarini nazarda tutadigan 

boʻlsak, uning bu hodisadan koʻzda tutgan maqsadi ayon boʻladi. Buyuk shoir devon tartib 

berganda imkon qadar barcha lirik janrdagi asarlarni kiritmoq lozimligini ta’kidlar ekan, 
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musta’zodni oʻzbek mumtoz she’riyatining lirik janrlaridan biri sifatida oʻrnashib qolishini 

maqsad qiladi. Shu bilan birga, oʻzidan keyin devon tartib beruvchilarga bu janrda ham she’rlar 

ijod qilish lozimligini bilvosita uqdiradi. 

Alisher Navoiy oʻzbek mumtoz she’riyatida musammat janri taraqqiyotiga asos solgan 

ijodkordir. Navoiyga qadar musammatning faqat mustaqil (tab’i xud) shakllaridagi 

namunalarigina yaratilgan edi. Oʻzbek lirik poeziyasida gʻazal va musammat tarixi va rivojini 

mufassal tadqiq etgan olim R.Orzibekov bu haqda shunday yozadi: «…Musammatning tazmin 

usulidagi ilk namunalarini yaratish bilan Navoiy oʻz gʻazali asosida musammatlar yaratish 

an’anasini boshlab berdi. Alisher Navoiy boshqa qator lirik janrlarning reformatori boʻlganidek, 

Sharq musammatchiligi imkoniyatlarini kengaytirdi. U oʻz ijodi misolida bu sohada ham 

hayotbaxsh adabiy maktab yaratdi. Musammatning muxammas, musaddas va musamman kabi 

tazmin shakllarini kashf etdi» (Orzibekov, 1976: 34) Olim keyingi yillarda Shayx Ahmad 

Taroziyning «Funun ul-balogʻa» nomli asarining topilishi va ilmiy jamoatchilikka taqdim etilishi 

munosabati bilan yozgan maqolasida garchi Navoiy va Husayniyning ijodida musammatning 

gʻazallar asosidagi tazmin namunalarini yaratish usullari kashf qilingan va badiiy ijod tajribasiga 

joriy etilgan boʻlsa-da, uning mustaqil (tab’i xud) namunalari XV asr birinchi yarmi turkiy-oʻzbek 

she’riyatida ham mavjudligi ayon boʻlganligini qayd etadi. Ya’ni, ta’kidlanishicha, Hofiz 

Xorazmiyga zamondosh boshqa qator turkiygoʻy hamda fors-tojik tilida qalam tebratgan shoirlar 

ham mustaqil muxammaslar yaratganlar, ammo shu zaminda Alisher Navoiy davri adabiy hayotida 

musammatning tazmin usulida yaratilgan namunalari ham kashf etilib, turkiy-oʻzbek 

she’riyatining janr tarkibi boyitilgan.   

Navoiy «Badoe’ ul-bidoya» devoniga 5 ta muxammas kiritgan va shulardan 3 tasi Lutfiy 

gʻazaliga, 2 tasi oʻz gʻazallariga bitilgan. Devondan joy olgan 2 musaddasning har ikkalasi ham 

Lutfiy gʻazaliga yozilgan. 

«Gʻaroyib us-sigʻar» devoniga kiritilgan uch muxammasning bittasi Lutfiy gʻazaliga, 

ikkitasi oʻz gʻazaliga bogʻlangan. Devonga kirgan bir musaddas Navoiyning oʻz gʻazaliga bitilgan. 

Shuningdek, «Navodir ush-shabob» dagi uch muxammasdan bittasi Lutfiy, ikkitasi oʻz gʻazaliga, 

bir musaddas oʻz gʻazaliga bogʻlangan. 

«Badoe’ ul-vasat» devoniga bittadan Lutfiy va oʻz gʻazallariga muxammaslar, bittadan 

yana Lutfiy va Husayniy gʻazallariga musaddaslar joylashtirilgan. 

«Favoyid ul-kibar» devonidan esa shoirning oʻz gʻazallariga bogʻlangan ikki muxammasi, 

Lutfiy gʻazali oltilantirilgan bir musaddas va yana shoirning oʻz gʻazali sakkizlantirilgan bir 

musamman oʻrin olgan. Demak, Navoiy hammasi boʻlib Mavlono Lutfiy gʻazallariga uch 

muxammas va ikki musaddas, Husayniy gʻazaliga bitta musaddas va oʻz gʻazallariga etti 

muxammas, ikki musaddas va bir musamman bogʻlagan. Navoiyning oʻz gʻazallaridan ijodiy 

foydalanib, yangi lirik janrdagi asarlar yaratganligi haqida navoiyshunos A.Abdugʻafurov oʻz 

mulohazalarini shunday bayon etadi: «Xazoyin ul-maoniy» dagi qolgan oʻn musammat 

Navoiyning oʻz gʻazallari asosida yaratilgan. Navoiy birinchi galda oʻz zamonasida shuhrat 

qozongan gʻazallarni muxammaslar shakliga keltirgan” (Abdugʻafurov, 1995: 5). 

Shoir musammatlarni devonlariga bir xil tartibda joylashtirgan. Ya’ni, mustazoddan keyin 

muxammaslar, undan keyin musaddaslar, soʻngra musamman oʻrin olgan. «Xazoyin ul-maoniy» 

devonlarining avvalgi ikkitasida uchtadan muxammas va bittadan musaddas, keyingi ikkitasida 

ikkitadan muxammas va ikkita musaddas («Favoyid»da bittasi musamman) kiritilgan. Shoir rioya 

qilgan yana bir estetik qonuniyat shuki, barcha devonlarda Mavlono Lutfiy gʻazallariga 

bogʻlangan musammatlar birinchi oʻrinda keltiriladi. Devon tahlili sohasida mukammal badiiy-
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estetik printsiplarni ishlab chiqqan Navoiy shu yoʻsinda musammat janrlarining devon 

kompozitsiyasi uchun muhim tarkibiy unsurlardan biri ekanligini ta’kidlab, uning turkiy tildagi 

ajoyib namunalarini namoyish etadi. 

Navoiy devonlarida yana bir e’tiborga molik jihat mavjud. Bu hodisani badiiy usullardan 

tazmin va tatabbu qilish san’atida shoirning tutgan oʻziga xos uslubi, deb baholasak boʻladi. 

Tazmin va tatabbu san’ati ishlatilgan «Xazoyin ul-maoniy» dagi 433-gʻazalda avvalgi gʻazalning 

vazni, radifi va beshta qofiyasi saqlangan. Ikkala gʻazal ham tasvir asosiga qurilgan boʻlib, 

semantik-emotsional tasvir gʻazallar kompozitsiyasi asosini tashkil etadi. G‘azallarni baytma-bayt 

tekshiradigan boʻlsak, birinchi gʻazalda tasvirlangan biror obraz yohud badiiy lavha ikkinchi 

gʻazalda ham shu tasvir obyekti yoki u bilan bogʻliq voqealarni yanada yorqinroq, kengroq 

ifodalab keladi. Ikki she’rda mazmunan mos boʻlgan baytlarning qofiyalari ham bir xil. Endi 

baytlari yonma-yon qoʻyib, muqoyasa qilib koʻraylik. 

Avvalo, koʻngil obrazi bilan bogʻliq lavha: 

   Demang koʻnglung qanikim, hajrdin behush edim, 

   Qay sori borgʻonin ul bexonumonim bilmadim. 

                                                                («Navodir un-nihoya», 3-bayt) 

   Ul pari to jilva qildi bordi koʻnglum, vah, qayon, 

   Boʻldi ul ovvorai bexonumonim, bilmadim. 

                                                                 («Xazoyin ul-maoniy», 5-bayt).   

Yorning ta’na qilishi bilan bogʻliq lavha, «Navodir un-nihoya», toʻrtinchi bayt: 

   Vaslidin soʻz deb bu yangligʻ ta’nigʻa xush kelmasin, 

   Bilmadim, ey qotili nomehribonim, bilmadim.  

«Xazoyin ul-maoniy», uchinchi bayt: 

   Demadingmu, dema rashkimniki, boqting gʻayrima, 

   Bilmadim, ey kofiri nomehribonim, bilmadim. 

Maqta’din oldingi bayt ikki gʻazalda ham ijtimoiy-falsafiy fikrlar oʻzanida, shoirning foniy 

boʻlmoq, oʻzligidan qutulmoq xususidagi mushohadalari asosiga qurilgan. 

 «Navodir un-nihoya», oltinchi bayt: 

   O‘zlukimdin ranja erdim ichkali jomi fano, 

   Bexud oʻldum oʻylakim nomu nishonim, bilmadim. 

 «Navodir ush-shabob», oltinchi bayt: 

   Doʻstdin bildim nishon, to topmadim oʻzdin nishon, 

   Lek oʻzdin toki bor erdi nishonim, bilmadim. 

Gʻazallar maqta’larida mazmunan lirik qahramon – shoirning ruhiy holati bayonida tafovut 

koʻrinadi. Birinchi gʻazal maqta’ida oshiqning tushkun, shikoyatomuz holati tasvirlansa, ikkinchi 

gʻazal maqta’i optimistik ruh bilan sugʻorilgan: 

«Navodir un-nihoya», ettinchi bayt: 

   Ey Navoiy, oshiq oʻlgʻonda dedim qolgʻay nihon, 

   Boʻylakim olamni tutqay dostonim bilmadim. 

«Navodir ush-shabob», ettinchi bayt: 

   Ey Navoiy, yor koʻngli mehrmu qildi ayon, 

   Yo asar qildi anga oʻtlugʻ figʻonim, bilmadim. 

Shu jihatlariga koʻra, biz «Xazoyin ul-maoniy»ga kiritilgan mazkur gʻazalni tatabbu 

san’atining goʻzal namunasi deb baholaymiz. 
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Shuningdek, gʻazallariga oʻz baytlarini tazmin qilish hodisasi boshqacharoq shaklda 

shoirning gʻazallarida uchraydi. Navoiy gʻazallarini devonlariga tartib bilan joylashtirar ekan, 

ularning semantik strukturasi, kompozitsion tuzilishiga alohida e’tibor bergan. Buning natijasida 

gʻazal kompozitsiyasi bilan bogʻliq tatabbu’ va tazmin kabi san’atlarning oʻz gʻazaliyotida ijodiy 

rivojlanishiga va bu sohadagi an’analarning yangi-yangi oʻzanlarda taraqqiy etishiga imkoniyat 

yaratgan. 

Xulosa shuki, donishmand adabiyot nazariyotchisi va mutafakkir shoir Alisher Navoiy 

benazir lirikasida oʻzbek she’riyatining qadimiy an’analari va badiiy oʻziga xosliklaridan ijodiy 

foydalanib ulkan  muvaffaqiyatlarga erishgan va bu hol uning ijodkor avlodlari uchun alohida ibrat 

va xos maktab vazifasini bajaradi.  
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YUBILYARLARIMIZ 

 

SO‘Z DURLARIN TERMOQDIR ISHI… 

Taniqli o‘zbek leksikolog va dialektolog olimi filologiya fanlari 

doktori, Davlat tilida ish yuritish va malaka oshirish markazining 

Samarqand bo‘lim rahbari hamda Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand davlat universiteti o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi 

professori Murodqosim Bolbekovich ABDIYEV shu yil 5-sentabrda 60 

yoshga to‘ladi. 

Murodqosim Bolbekovich Abdiyev 1963-yil 5-sentabrda Jizzax 

viloyati G‘allaorol tumanida tug‘ilgan. 1985-yilda Alisher Navoiy 

nomidagi Samarqand davlat universiteti tamomlab, bir muddat 

Samarqand pedagogika bilim yurtida ona tili va adabiyot fani 

o‘qituvchisi bo‘lib ishladi. Uning 1987-yildan to shu kungaca bo‘lgan 

faoliyati Alisher Navoiy (hozirda Sharof Rashidov) nomidagi Samarqand davlat universiteti bilan 

bog‘liq. U universitetdagi ish faoliyatni taniqli tilshunos, ustozi professor Xudoyberdi 

Doniyorovning taklifi bilan u kishi tomonidan SamDUda tashkil etilgan “O‘zbek shevalari va 

folklorini tadqiq etish” laboratoriyasida laborantlikdan boshlab, o‘qituvchi, katta o‘qituvchi, 

dotsent, professor, fakultet dekani singari lavozimlarda ishladi. 

1999-2002-yillarda esa O‘zRFA Samarqand bo‘limida doktoranturani ham o‘tadi.                    

2019-yilda Turkiyaning Firat universiteti qardosh turkiy lahjalari va adabiyotlari kafedrasida 

malaka oshirgan. 2020-yildan hozirga qadar Davlat tilida ish yuritish va malaka oshirish 

markazining Samarqand bo‘limi rahbari hamda SamDU o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi 

professori lavozimlarida faoliyat yuritib kelmoqda. 

Ustoz 1991-yilda “O‘zbek tilida shaxs nomlarining affiksal usul bilan yasalishi” mavzusida 

nomzodlik, 2005- yilda “Sohaviy leksikaning sistem tahlili (Samarqand viloyati kasb-hunarlari 

materiallari asosida) mavzusida doktorlik dissertatsiyalarini muvaffaqiyatli himoya qilgan. 

Domla tilshunoslikning so‘z yasalishi, terminologiya, dialektologiya, etnografiya, nutq 

madaniyati singari sohalarida barakali tadqiqotlar yaratganligini alohida qayd etish lozim. Uning 

“Sohaviy leksikaning sistem tahlili muammolari” (Toshkent, 2004); “Kasb-korni ifodalovchi 

shaxs nomlarining yasalish asoslari” (Toshkent, 2015); “Kasb-hunar leksemalarining yasalish 

masalalari” (Turkiya, 2019) singari monografiyalari va ko‘plab ilmiy maqolalari bunga yaqqol 

dalil bo‘la oladi. 

Ustoz tilshunoslikning muhim tarmoqlaridan biri bo‘lgan nutq madaniyati masalalari bilan 

ham jiddiy shug‘ulanib keladi. Talabalar nutqi nutq odobi, adabiy til me’yorlari singari masalarga 

bag‘ishlangan bir qator turkum aqolalari bilan bir qatorda, “O‘qituvchining nutq madaniyati” 

(Samarqand, 2012), “Nutq madaniyati” (Toshkent, 2014, hamkorlikda) singari o‘quv 

qo‘llanmalari muallifi ham hisoblanadi. 

Dialektologiya va turkiy tillarni o‘rganish va ularni asrash singari masalalar domlaning 

doimiy diqqat markazida bo‘lib kelmoqda. Uning o‘zbek shevalariga bag‘ishlangan bir qator 

monografik xarakterdagi maqolalari hamda  “Turkiy tilli xalqlar lingvogeografiyasi” (Toshkent, 

2023) risolasi  mavjud. Domla  jamoatchilik asosida vazirlik huzurida tashkil etilgan “O‘zbek 

shevashunosligi” markazi raisi o‘rinbosari va muvofiqlashtirish kengash a’zosi sifatida ham 

faoliyat olib bormoqda. 

Domlaning lug‘atshunoslikka doir “Atamalar lug‘ati” (Samarqand, 1992), “Ruscha–

o‘zbekcha lingvistik terminlarning qisqacha lug‘ati” (Samarqand, 2010), “Novvoylik 

terminlarining izohli lug‘ati” (Toshkent, 2023), “Kulolchilik terminlari izohli lug‘ati” (Toshkent, 

2023) singari kitoblari terminologiyamiz taraqqiyotiga munosib hissa bo‘lib qo‘shildi. 
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Shuningdek, domla ayni paytda l-442105872 raqamli “Kimyo atamalari izohli lug‘atini 

yaratish” nomli davlat granti loyihasi ijrochisi sifatida ham ham faol ishtirok etmoqda. 

Prof. M.Abdiyevning shu paytgacha 300 ga yaqin ilmiy va ilmiy-uslubiy maqolalari nashr 

etilgan bolib, ular respublikamiz bilan bir qatorda, Rossiya, Ukraina, Avstriya,Turkiya, Hindiston, 

Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston singari davlatlarning ilmiy jurnallari hamda ularda 

o‘tkazilgan xalqaro ilmiy konferensiya materiallarida chop etilgan. 

Prof. M.Abdiyev yosh, iqtidorli tadqiqotchilarga ustozlik qilib, hozirgacha uning 

rahbarligida o‘nga yaqin tadqiqotchi falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasini yoqlagan. U SamDU, 

QarDU, JizDPU huzuridagi filologiya fanlari bo‘yicha ilmiy daraja beruvchi Ilmiy kengashlar 

a’zosidir. 

U 2020- yilda “Ma’naviyat fidoyisi” ko‘krak nishonini, 2022-yilda Davlat tilini oq‘itishda 

samaradorlikka erishganligi uchun Vazirlar Mahkamasi Faxriy yorlig‘ini olishga sazovor bo‘lgan. 

“Turkologik tadqiqotlar” jurnali jamoasi 40 yildir so‘z durlarini terishni o‘ziga kasb qilib 

olgan muhtaram turkolog va leksikolog olimimizni tavalludining 60 yilligi bilan qizg‘in qutlab, 

unga uzoq umr va yangi ilmiy-ijodiy muvaffaqiyatlar tilab qoladi. 
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BIZNING NASHRLARIMIZ 

TEMURIYLAR SIVILIZATSIYASIGA DOIR IZLANISHLAR 

Tombuloğlu, Tuba. Temuriylar 

sivilizatsiyasiga doir izlanishlar. – 

Samarqand: SamDU nashri, 2023. – 232 bet. 

ISBN: 978-9943-9250-0-7. 

           Amir Temur va 

temuriylar tamadduni, 

nafaqat, turkiy xalqlar 

va Islom dunyosida, 

balki dunyo xalqlari 

tarixi va madaniyatida 

muhim oʻrin tutadi. 

Shu bois asrlar 

mobaynida dunyo 

olimlari temuriylar 

davrining barcha 

jihatlarini juda katta 

qiziqish bilan ilmiy 

tadqiq qilib kelmoqda. 

Bu borada Yevropa, 

Osiyo va Amerika 

qit’asi olimlari bilan bir qatorda, Turkiya ilmiy muassassalar va olimlarnining olib borayotgan 

ilmiy ishlari diqqatga savovordir. Jumladan, eng nufusli universitetlardan biri boʻlmish Anqara 

Yildirim Boyazid universiteti professori, tarix fanlari doktori Tuba Tombulogʻli tomonidan yillar 

davomida Amir Temur va temuriylar davri madaniyati, san’ati, kitobat va kutubxonalari, 

saltanatda shaxshoda va malikalari oʻrni, bu davrda ayollarning roli va ular tomonidan amalga 

oshirilgan ishlar haqida koʻplab maqolalar e’lon qilib kelinmoqda. Bu tamaddun haqidagi har 

qanday mujda oʻzbek olimlari va kitobxoniga zarur boʻlganligi uchun Turkologiya ilmiy tadqiqot 

instituti xodimlari tomonidan olimaning 10ta maqolasi oʻzbek tiliga tarjima qilinib, “Temuriylar 

sivilizatsiyasiga doir izlanishlar” alohida kitob holida nashr qilindi. Kitobda “Boysungʻur 

kutubxonasi”, “Temuriylar davlatida ta’lim”, “Sulton Shohruh davrida Hirot iqtisodiyoti”, 

“Temuriylar davlatida ayol va uning oʻrni” kabi maqolalar oʻrin olgan. Maskur nashr Amir Temur 

va temuriylar davri ijtimoiy-madaniy hayoti, kitob, kutubxona va ta’lim, iqtisodiy holati va 

diplomatiyasi oid izlanishlar olib borayotgan tadqiqotchilarga, shuningdek,  bu davr tamadduni 

tarixiga qiziquvchi keng kitobxon ommasiga moʻljallangan. Ushbu kitob filologiya fanlari doktori, 

professor Joʻliboy Eltazarov mas’ul muharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi 

tomonidan 2023-yil chop etildi. 
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MAHMUD KOSHG‘ARIYNING “DEVONU LUG‘ATI-T-TURK” ASARIDAGI 

OLAMNING LISONIY MANZARASI 

Boynazarov Zokir. Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devonu lug‘ati-t-turk” asaridagi olamning 

lisoniy manzarasi. – Samarqand: SamDU 

nashri, 2023. – 152 bet. ISBN: 978-9943-

9808-0-8. 

IX-XI asrlarda kechgan Birinchi Renessans 

davrida turkiy xalqlarning taraqqiy etgan ilmu fani va 

yuksak madaniyati dunyo sivilizatsiyasida oʻziga xos 

oʻrin egallaydi. Jumladan, oʻsha davrda ijod qilgan buyuk 

mutafakkir olim Mahmud Koshgʻariy shaxsi va uning 

bizgacha yetib kelgan “Devonu lugʻati-t-turk” asari 

muhim oʻrin tutadi. Ushbu noyob lingvomadniy obidani 

zamonaviy tahlil metodlar asosida tadqiq qilish bugungi 

kun uchun dolzarb ahamiyat kasb etadi. Bu borada Sharof 

Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti 

Turkologiya ilmiy tadqiqot instituti olib borilayotgan 

ilmiy ishlarning samarasi sifarida filologiya fanlari 

boʻyicha falsafa doktori Zokir Boynazarov tomonidan 

“Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻati-t-turk” 

asaridagi olamning lisoniy manzarasi” nomli 

monografiyasi nashr qilindi.  

Mazkur monografiya antroposentrik paradigma 

tamoyillariga tayanib toʻngʻich turkologimiz Mahmud 

Koshgʻariyning “Devonu lugʻati-t-turk” asarida 

ifodalangan “inson”, “go‘zallik”, “sog‘lik”, “turarjoy” hamda bolalar dunyosining lisoniy 

manzarasiga oid konseptlarni lingvomadaniy va lingvokognitiv metodlar asosida tadqiq qilishga 

bagʻishlangan. Monografiya til materialini zamonaviy tilshunoslikning lingvomadaniy va 

lingvokognitiv aspektlari tadqiqiga hamda millat va til tarixi, xususan, Mahmud Koshgʻariyning 

“Devonu lugʻati-t-turk” asariga qiziquvchi ilmiy izlanuvchilar, magistr va doktoranrlarga 

moʻljallangan. Monografiya filologiya fanlari doktori, professor Joʻliboy Eltazarov mas’ul 

muharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi tomonidan 2023-yil chop etildi. 
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O‘RXUN-YENISEY OBIDALARI MATNLARINI O‘QISH VA TRANSKRIPSIYA 

QILISH MUAMMOLARI 

Bilir Bayram. O‘rxun-yenisey obidalari 

matnlarini o‘qish va transkripsiya qilish 

muammolari. – Samarqand: SamDU nashri, 

2023. – 178 bet. ISBN: 978-9943-9808-2-2. 

Oʻzbek tilshunosligida transkripsiya masalasi 

tadqiq qilish doimo dolzarb ahamiyat kasb etib kelgan. 

Oʻtgan asrning 90-yillariga qadar olib borilgan 

tadqiqotlarda, qadimiy manbalarni oʻqib-oʻrganish va 

xorijiy til ta’limida kirill yozuviga asoslangan 

transkripsiyadan foydalanilgan. Bugungi kunda 

xalqaro talablar me’yorida, XFA asosida yaratilgan, 

oʻzbek tili tabiatiga mos transkripsiya ega boʻlish 

zaruriyati mavjud. Turkologiya ilmiy tadqiqot ingtituti 

oʻqituvchisi, filologiya fanlari boʻyicha falsafa doktori 

Bayram Bilirning “Oʻrxun-Yenisey obidalari 

matnlarini oʻqish va transkripsiya qilish muammolari” 

nomli monografiyasi ana shu zaruriyat talabi asosida 

yozilgan. Oʻzbek va jahon tilshunosligida barcha 

turkiy til va lahjalar uchun bobo til ekanligi e’tirof 

etilgan Oʻrxun-Yenisey yozuvlari va uning matnlarini 

ilmiy oʻrganishga bagʻishlangan ushbu 

monografiyada, bitigtosh matnlarini oʻqish va yozish 

uchun zarur boʻlgan transkripsiya masalasi tadqiq 

qilingan. Jahonning yigirma uchdan ziyod tilshunos 

olimlarining Oʻrxun yozuvini talqin qilgan transkripsiyalari oʻzaro qiyosan oʻrganilgan, oʻxshash 

va farqliliklari aniqlangan hamda XFA (IPA) asosida muqobil transkripsiya yaratish lozimligi 

tahlil qilingan. Tadqiqotdan “Tilshunoslik nazariyasi”, “Qadimgi turkiy til”, “Oʻzbek tili tarixi”, 

“Oʻzbek tilshunosligi tarixi”, “Dialektologiya” kabi fanlardan qoʻshimcha oʻquv va ilmiy adabiyot 

sifatida foydalanish mumkin. Til tarixi, qadimgi yozma obidalar, sheva va lahjalar bilan qiziquvchi 

tadqiqotchilarga, oliy oʻquv yurtlari magistr, doktoront, tilshunos-oʻqituvchilarga moʻljallangan 

monografiya filologiya fanlari doktori, professor Eltazarov Joʻliboy Danaboyevich mas’ul 

muharrirligida SamDU tahririy-nashriyot bo‘limi tomonidan 2023-yil chop etildi. 
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BULLETIN OF THE 

INTERNATIONAL JOURNAL 

“TURKOLOGICAL RESEARCH” 

In order to implement programs 

and projects developed to accelerate the 

relationship envisaged at the summit of 

the Organization of Turkic States held in 

Samarkand, as well as to coordinate and 

highlight the research work carried out in 

the field of Turkic studies, the 

International Journal “Turkological 

Research” at Samarkand State University 

named after Sharof Rashidov passed the 

state registration. The journal is intended 

to publish the results of scientific research 

in the field of Turkic languages and 

dialects, the history of linguistic and 

literary relations of the Turkic peoples of 

Central Asia, the socio-cultural field. 

There are such headings as a young 

researcher, memory and our anniversaries. 

Articles written in Uzbek, Turkish, 

Russian, English and all Turkic languages 

are accepted. 
 

       

 

 

THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES IN 

THE FOLLOWING AREAS: 

 

 History of socio-cultural relations of the 

Turkic peoples; 

 Research of the Turkic World; 

 Dialectology of Turkic languages; 

 Geopolitics of the Turkic World; 

 Folklore Studies; 

 Comparative Linguistics and Literary Studies; 

 Literary Relations and Translation Studies. 
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CONTACT ADDRESS: 

 

 

Mailing Address: 

140104, University boulevard, 15, 

Samarkand, Uzbekistan,  

Research Institute of Turkology under 

Samarkand State University named after 

Sharof Rashidov 

Phone: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Email: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Website: 

https://samdu.uz/en/pages/Turkology  
 

REQUIREMENTS FOR ARTICLES: 

 

1. The article is presented on 8-10 pages; 

2. Article structure: 

1. The text of the article should be prepared in 

Times News Roman font, size 14, left: 3 cm, 

right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm; in A4 

format in 1.15 intervals. 

2. The title of the article, surname, name and 

patronymic of the author (authors) are 

indicated in full and written in capital letters. 

3. Position, academic title, place of work (study), 

region, republic, telephone and e-mail address 

of the author (authors) are indicated in full. 

4. The abstract should consist of a brief content 

and importance of the article, results. 

5. At the beginning of each article, there should 

be an annotation in Uzbek, Russian and 

English. 

6. The abstract should be no more than 120-150 

words. 

7. At the bottom of the abstract, 7-10 key words 

should be given that illuminate the content of 

the article. 

8. The article should be prepared in the following 

form: 

a) Introduction; 

b) Main part; 

c) Results and Discussions; 

d) Conclusions; 

e) List of literature (References) – in alphabetical 

order; 

f) Citations are given in brackets in the form of 

the author's surname - date of publication - 

page (Muminov, 2020: 25); 

g) Figures, drawings, tables, diagrams are 

designated in Arabic numerals as "Figure". 

Signs or pointers are placed under the figure, 

in the next line, in the middle and highlighted 

in bold. 

3. The author(s) are responsible for the scientific 

validity, reliability and plagiarism of the 

information and evidence presented in the 

article; 

4. Articles will be considered. The journal 

publishes only articles recommended by 

experts; 

5. Articles not requested will not be published 

and will not be returned to the authors; 

6. Only 1 article of the author is published in 1 

issue of the journal. 
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“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” 

XALQARO JURNALINING 

AXBOROT XATI 

Davlatimiz tomonidan olib 

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- fanni 

rivojlantirishga qaratilgan siyosat, Turkiy 

Davlatlar Tashkilotining Samarqandda 

oʻtkazilgan sammitida koʻzda tutilgan 

oʻzaro aloqalarni jadallashtirish boʻyicha 

ishlab chiqilgan dastur va loyihalarni 

amalga oshirish hamda turkologiya 

sohasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot 

ishlarini muvofiqlashtirish va yoritish 

maqsadida Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand davlat universitetida 

“Turkologik tadqiqotlar” xalqaro jurnali 

ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va shevalar, 

Markaziy Osiyo turkiy xalqlari lisoniy va 

adabiy aloqalari tarixi, ijtimoiy-madaniy 

sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-

tadqiqot ishlarining natijalarini e’lon 

qilishga moʻljallangan. Jurnalda muharrir 

minbari, tadqiqotlar, ilmıy axborot, taqriz 

va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh 

tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz kabi 

ruknlar mavjud. Oʻzbek, turk, rus, ingliz 

va barcha turkiy tillarda yozilgan 

maqolalar qabul qilinadi. 
 

       

 

 

JURNAL QUYIDAGI YOʻNALISHLARDAGI 

MAQOLALARNI NASHR QILADI: 

 

 Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari 

tarixi; 

 Turk dunyosi tadqiqotlari; 

 Turkiy tillar dialektologiyasi; 

 Turk dunyosi geopolitikasi; 

 Folklorshunoslik;  

 Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik; 

 Adabiy aloqalar va tarjimashunoslik. 
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MUROJAAT UCHUN MANZIL: 

 

 

Pochta manzili: 

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy, 

Samarqand, O‘zbekiston,  

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti huzuridagi Turkologiya 

ilmiy-tadqiqot instituti 

Telefon: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Elektron pocha: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Veb-sayt: 

https://samdu.uz/uz/pages/Turkology 
 

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN 

TALABLAR: 

 

 Maqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi; 

 Maqolaning tarkibiy tuzilishi: 
1. Maqola matni Times News Roman shriftida, 

14 kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori 

va quyi: 2 sm; 1,15 intervalda, A4 shaklida 

tayyorlanishi lozim. 

2. Maqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, 

ismi va otaismi toʻliq holatda katta harflar 

bilan yozilishi kerak. 

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish 

(o‘qish) joylari, viloyat, respublika, telefoni va 

e-mail adresi to‘liq keltirilishi kerak. 

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va 

ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim. 

5. Har bir maqola boshida o‘zbek, rus va ingliz 

tillarida annotatsiya bo‘lishi lozim. 

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan 

shaklda bo‘lishi kerak. 

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola 

mazmunini yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar  

keltirilishi kerak. 

8. Maqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:   

a) Kirish (Introduction); 

b) Asosiy qism (Main part); 

c) Natijalar va muhokama (Results and 

Discussions); 

d) Xulosalar (Conclusions); 

e) Adabiyotlar (References) – alifbo tartibida 

keltiriladi; 

f) Havola(snoskalar)lar qavsda  muallif 

familiyasi – nashr sanasi – sahifasi 

(Mo‘minov, 2020: 25) shaklida keltiriladi;  

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» 

deb arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi 

yoki ishoralar – rasm ostida, keyingi qatorda, 

oʻrtada joylashtiriladi va  qoraytirilgan shrift 

bilan belgilanadi. 

 Maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning 
ilmiy asoslanganligi, ishonchli va 

ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) 

mas’uldir; 

 Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar 
tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina 

jurnalda chop etiladi; 

 Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi 

va mualliflarga qaytarilmaydi;  

 Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta 
maqolasi chop etiladi. 

https://samdu.uz/uz/pages/Turkology
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БЮЛЛЕТЕНЬ 

МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА 

"ТУРКОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ" 

В целях реализации программ и 

проектов, разработанных для 

ускорения взаимоотношений, 

предусмотренных на состоявшемся в 

Самарканде саммите Организации 

Тюркских Государств, а также 

координации и освещения научно-

исследовательской работы, 

проводимой в области тюркологии, 

Международный журнал, 

Самаркандского государственного 

университета имени Шарофа 

Рашидова, «Тюркологические 

исследования» прошел 

государственную регистрацию. 

Журнал предназначен для публикации 

результатов научно-

исследовательских работ в области 

тюркских языков и диалектов, истории 

языковых и литературных связей 

тюркских народов Средней Азии, 

социокультурной области. Есть такие 

рубрики, как молодой исследователь, 

память и наши юбилеи. Принимаются 

статьи, написанные на узбекском, 

турецком, русском, английском и всех 

тюркских языках. 
 

     

 

 

В ЖУРНАЛЕ ПУБЛИКУЮТСЯ СТАТЬИ ПО 

СЛЕДУЮЩИМ НАПРАВЛЕНИЯМ: 

 

 История социально-культурных 

отношений тюркских народов; 

 Исследования тюркского мира; 

 Диалектология тюркских языков; 

 Геополитика тюркского мира; 

 Изучение фольклора; 

 Сравнительное языкознание и 

литературоведение; 

 Литературные отношения и 

переводоведение. 
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КОНТАКТНЫЙ АДРЕС: 

 

 

Почтовый адрес: 

140104, Университетский бульвар, 15, 

город Самарканд, Узбекистан,  

Научно-исследовательский институт 

Тюркологии при Самаркандском 

Государственном Университете имени 

Шарофа Рашидова 

Телефон: 

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

Электронная почта: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

Веб-сайт: 

https://samdu.uz/ru/pages/Turkology 
 

ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ: 

 К публикации принимаются статьи объемом            

8-10 страниц; 

 Структура статьи: 
1. Текст статьи должен быть выполнен шрифтом 

Times News Roman, размером 14 пунктов, 

слева: 3 см, справа: 1,5 см, вверху и внизу:            

2 см; с межстрочным интервалом 1,15, формат 

листа А4. 

2. Название статьи, фамилия, имя и отчество 

автора(ов) должны быть написаны 

заглавными буквами в полном регистре. 

3. Должность, ученое звание, места 

работы(учебы), регион, Республика, телефон 

и адрес электронной почты автора(ов) должны 

быть указаны полностью. 

4. Аннотация должна состоять из краткого 

содержания и важности статьи, результатов. 

5. В начале каждой статьи должна быть 

аннотация на узбекском, русском и 

английском языках. 

6. Аннотация должна содержать не более 120-

150 слов. 

7. Внизу аннотации должно быть 7-10 ключевых 

слов, освещающих содержание статьи. 

8. Статья должна быть подготовлена в виде: 

a) Вступление (Introduction); 

b) Основная часть (Main part); 

c) Результаты и обсуждение (Results and 

Discussions); 

d) Выводы (Conclusions); 

e) Литература (References) – в алфавитном 

порядке 

f) Ссылка(сноски) приводится в скобках в виде 

фамилии автора – дата публикации – страница 

(Муминов, 2020: 25);  

g) Рисунки, чертежи, таблицы, схемы 

нумеруются арабскими цифрами и 

обозначаются  как «Рисунок». Знаки или 

указатели размещают под рисунком, в 

следующей строке, посередине и выделяют 

жирным шрифтом. 

 Автор(ы) несут ответственность за научную 
обоснованность, достоверность и плагиат 

информации и доказательств, представленных 

в статье; 

 Статьи рецензируются. В журнале 
публикуются только статьи, 

рекомендованные экспертами; 

 Нерекомендованные статьи не публикуются и 

не возвращаются авторам; 

https://www.samdu.uz/ru
https://www.samdu.uz/ru
https://samdu.uz/ru/pages/Turkology
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“TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI” 

DERGİSİNİN BÜLTENİ 

Özbekistan Cumhuriyeti 

devletinin sosyal-eğitimsel ve bilimsel 

gelişme politikasının başarılı şekilde  

uygulanmasına yardımcı olmak 

amacıyla, Semerkant’ta düzenlenen Türk 

Devletleri Teşkilatının zirvesinde 

öngörülen karşılıklı ilişkilerin 

hızlandırılması için geliştirilen program 

ve projeleri uygulamak, bilimsel 

çalışmaları koordine etmek, Türkoloji 

alanında yürütülen araştırma çalışmaları 

Şeraf Reşidov adına Semerkant Devlet 

Üniversitesi, Uluslararası “Türkoloji 

Araştırmaları” dergisini tescil etmiştir. 

Dergi, Türk dili ve lehçeleri, Orta Asya 

Türk topluluklarının dil ve edebiyat 

ilişkileri tarihi, sosyo-kültürel alanlardaki 

bilimsel ve araştırma çalışmalarının 

sonuçlarını yayınlamayı amaçlamaktadır. 

Dergimizde editör kürsüsü, araştırma, 

bilim dünyasından, inceleme ve tanıma, 

bilimsel konferans, genç araştırmacı, 

hatıra, yıldönümleri gibi sütunlar yer 

almaktadır. Özbekçe, Türkçe, Rusça, 

İngilizce ve tüm Türk lehçelerinde 

yazılmış makaleler kabul edilmektedir. 

 

  

   

 

DERGİ AŞAĞIDAKİ ALANLARDA 

MAKALELER YAYINLAMAKTADIR: 

 Türk Dünyasındaki sosyo-kültürel ilişkilerin 

tarihi; 

 Türk Dünyası araştırmaları;  

 Türk Lehçeleri diyalektolojisi; 

 Türk Dünyasının jeopolitiği;  

 Folklor çalışmaları; 

 Karşılaştırmalı dilbilim ve edebiyat 

çalışmaları; 

 Edebi ilişkiler ve çeviri çalışmaları. 

 



 

164 

 

İLETİŞİM ADRESİ: 

 

 

Posta adresi: 

140104, Üniversite Bulvari, 15,  

Semerkant şehri, Özbekistan, Şeraf Reşidov 

adına Semerkant Devlet Üniversitesine 

bağlı Türkoloji Araştırmaları Enstitüsü 

Telefon:  

+998 99 582 93 81 

+998 97 911 93 81 

Telegram ID:  

@turkologiya1 

E-posta: 

turkologiya.samdu@gmail.com 

İnternet sitesi: 

https://samdu.uz/uz/pages/Turkology 
 

MAKALE YAZIM KURALLARI: 

 Makale 8-10 sayfada sunulur; 

 Makale’nin yapısı: 
1. Makale metni Times New Roman yazı tipinde, 

14 punto büyüklükte, sol kenarından 3 cm’lik, 

sağ kenarından 1,5 cm’lik, üst ve alt 

kenarından 2 cm’lik boşluk bırakılarak, tek 

sütün olarak, 1,15 satır aralığında, A4 

boyutunda hazırlanmalıdır. 

2. Makalenin başlığı, yazar(lar)ın soyadı, adı ve 

baba adı tam olarak büyük harflerle 

yazılmalıdır. 

3. Yazar(lar)ın pozisyonu, akademik ünvanı, 

çalıştığı (öğrendiği) yer, bölgesi, cumhuriyeti, 

telefon ve e-posta adresi eksiksiz olarak 

verilmeli. 

4. Özet, makalenin amacını, önemli bulgularını 

ve sonuçlarını içermelidir. 

5. Her makalenin başında Özbekçe, Rusça ve 

İngilizce özet bulunmalıdır. 

6. Özet, 120-150 sözcüğü geçmeyecek şekilde 

yazılmalıdır. 

7. Özetin alt kısmında makalenin içeriğini 

tanımlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar 

kelimeye yer verilmelidir. 

8. Makale, aşağıdaki formatda hazırlanmalıdır: 

a) Giriş (Introduction); 

b) Ana bölüm (Main part); 

c) Sonuçlar ve tartışma (Results and 

Discussions); 

d) Sonuçlar (Conclusions); 

e) Kaynakça (References) alfabetik olarak 

sıralanmalıdır; 

f) Bağlantılar (dipnotlar) yazarın soyadı - yayın 

tarihi - sayfa şeklinde parantez içinde 

verilecektir (Muminov, 2020: 25); 

g) Resim, çizim, tablo, diyagramlar "Resim" 

olarak Arap rakamları ile kaydedilir. İşaretler 

resmin altına, bir sonraki satıra, ortaya 

yerleştirilir ve koyu yazılır. 

 Makalede sunulan bilgi ve kanıtların bilimsel 
dayanağı, güvenilirliği ve intihalinden 

yazar(lar) sorumludur. 

 Makaleler hakemli olacaktır. Dergide sadece 
uzmanlar tarafından tavsiye edilen makaleler 

yayımlanır. 

 Talep edilmeyen yazılar yayınlanmayacak ve 

yazarlarına iade edilmeyecektir. 

 Derginin 1 sayısında yazarın sadece 1 
makalesi yer alacaktır. 
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